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Musik = unsere gemeinsame Sprache
»Gemeinsam vor Gott« ist ein Projekt, dass im deutschsprachigen Raum zu interkultureller Begegnung 
und Verständigung, zu Gemeinschaft und Versöhnung beitragen will. Die Musik als eine Sprache ohne 
Worte, eine Weltsprache, die jeder versteht, bietet sich an, um für die Begegnung unterschiedlicher Kul-
turen eine positive Atmosphäre zu schaffen. 
Lieder sind der gemeinsame Ausdruck von Gefühlen oder Gedanken. Das Singen von Liedern eines frem-
den Landes bedeutet eine hohe Wertschätzung. Musik verbindet verschiedene Menschen und Völker, 
durch sie überwinden wir sprachliche und menschliche Grenzen. Musik ist ein Geschenk des Himmels für 
uns! Sie macht froh, sie gibt Heimat, sie lockt und spricht uns ganzheitlich an. Musik bietet einen Raum 
ohne Zwang: Die Einladung zum gemeinsamen Singen mit Menschen anderer Kulturen eröffnet die Mög-
lichkeit, eine entspannte und beglückende Gemeinschaft zu erleben. Wir wünschen uns, dass beim Musi-
zieren dieser Lieder eine Atmosphäre entsteht, in der sich jeder zu Hause fühlen kann.
Die Bibel beschreibt, dass wir einmal mit allen Nationen, Stämmen, Völkern und Sprachen vor Gott 
stehen und anbeten werden, eine vollendete Gemeinschaft. Wenn wir die Lieder in diesem Buch ge-
meinsam singen, werden wir einen kleinen Vorgeschmack auf die himmlische Atmosphäre bekommen.

Das Liederbuch besteht aus zwei Teilen:
Im ersten Teil finden Sie internationale Lieder mit Übersetzung ins Arabische, im zweiten Teil Lieder 
von arabischen Komponisten mit Übersetzung ins Deutsche. 
Ich wünsche viel Freude beim Singen der Lieder. 
Werner Finis
	Digitale- und Audiodateien:  

Wer Interesse hat an Hörbeispielen der Lieder oder an dreisprachigen PPT-Vorlagen  
für die Beamer-Projektion, melde sich bitte per E-Mail bei crescendo@online.de 

Aussprache-Hilfen für die Arabisch-Lautschrift

ch wie bei Buch – arabisch (خ) sch wie bei Schöpfung – arabisch (ش)
dh wie bei »the« im Englischen – arabisch (ذ) und (ظ) ss stimmlos wie bei Wasser – arabisch (س)
th wie bei »thanks« im Englischen – arabisch (ث) s stimmhaft wie bei Rose – arabisch (ز)

Im Arabischen gibt es zwei Buchstaben für den Laut »k«: (ك) wie (k) im Deutschen und (ق) wie (q)  
im Englischen. Wir haben bei der Lautschrift in diesem Buch für beide immer den Laut (k) benutzt. 

Im Arabischen gibt es zwei Buchstaben für den Laut »d«: (د) wie (d) im Deutschen und einen  
speziellen Buchstaben (ض). Zur Vereinfachung haben wir für beide den Laut (d) benutzt.

Für weitere spezielle Lautschriften im Arabischen:
 h = (ح)          ‘a = (أ)          a = (ع)

Ein Wort an Judith und Elia Gad: (Übersetzung und Transliteration)
Es war eine Freude und Ehre, mit euch zusammenzuarbeiten. Ohne euch wäre das Projekt so nie mög-
lich gewesen. Ihr habt euch mit ganzem Herzen, viel Zeitaufwand und mit großer Leidenschaft inves-
tiert. Ihr seid ein Geschenk des Himmels. Abundant blessing, many thanks!

On the way to accomplish this book, I met many wonderful people. I received unexpected overwhelming sup-
port, which was fundamental and resulted in a great cooperation of Arabic, American, English and German 
musicians, lyricists, composers and comforters. You opened up doors for this project in a way I never would 
have been able to. 
Special thanks to: Alexan Walid, Angi Attala, Anne Zaki, Anne-Claire & Mina Sadek, Boules Boshra, Elia 
Daoud, Elia Shourosh, Farhan & Mary Aleid, Hannelore Schmidt (World Council of Churches), Irmi 
Bloch, Karim Bondoky, Maged Adel, Maher Fayez, Manal Samir, Mina Makramalla, Morris Mitry, 
Nassef Sobhy, Nora Wagdy, Philip Wissa, Sara Sakhnini, and Susanne Wustl (PHILIPPUS-DIENST).
I am very thankful for all the composers who supported me in a very helpful and loving way and freely gave 
me permission to use their songs. This wonderful Arabic music will be a valuable enrichment to German chur-
ches and Arabic refugees. THANK YOU SO MUCH!
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Teil 1 – Internationale Lieder

Nummer
Deinen Namen preise ich (I Sing Praises) 1 Nahnu noleno hodur
Denn der Geist und die Braut 2 Arruh ualaruhss
Der Himmel zeugt (All Heaven Declares) 3 Kullu ssamai
Dir gebührt die Ehre (You Deserve the Glory) 4 Uhdika kul almagdi
Du bist mein Zufluchtsort 
(You Are My Hiding Place)

5 Ja rabbu ssachrati

Du großer Gott (How Great Thou Art) 6 Ja ssaiedi lamma ara nugumak
Freue dich, Welt (Joy to the World) 7 Hadha hual jaumu
Gott ist gegenwärtig 8 Innal laha haderun
Gott ist gut (God is Good) 9 Rabbi ssaleh
Gott und König 10 Rabbuna anta ua malikuna
Groß und wunderbar (Great and Wonderful) 11 Rabbi adhimatun
Hab Dank (Give Thanks) 12 Schukran
Heilig ist der Herr Zebaoth 
(Holy Is the Lord of Hosts)

13 Koddus koddus koddus

Herr, dein Name sei erhöht 
(Lord, I Lift Your Name on High)

14 Rabbana ais arannim lik

Herr, du bist mächtig (Above All) 15 Fauka kulli koaten uarijassaten
Herr, im Glanz deiner Majestät 16 Rabbi fi magdi galalika
Hosanna 17 Ussanna
Ich will dich anbeten (Here I Am to Worship) 18 Nur alalam
In Christus (In Christ Alone) 19 Alal massiahi
Jesus gab ein neues Lied 
(Jesus Put This Song into Our Hearts)

20 Ibtihagun farahun fi kalbina

Jesus, höchster Name / Er ist der Friedefürst 
(Jesus Name Above All Names / He’s the Prince 
of Peace) 

21 Jassuau issmuhu ssamen / Rabbu 
ssalami

Laudate omnes gentes 
(Sing Praises, all You Peoples)

22 Haloummou ya shou’oubou

Mein Jesus, ewig preis ich dich 
(Amazing Grace)

23 Ma agaban niamata li

Retter dieser Welt (Saviour of the World) 24 Fadil alamin
Ruft zu dem Herrn (Shout to the Lord) 25 Jassuau fadeija
Schöpfer aller Himmel ( Maker of the Heavens) 26 Ja chali issamaa
So bist nur du (Our God) 27 Laissa mithlaka ja rab
So groß ist der Herr (How Great Is Our God) 28 Adhim ja allah
Vater, deine Liebe (I Will Sing Your Praises) 29 Ja abana lasstu addri
Zehntausend Gründe (10.000 Reasons / 
Bless the Lord)

30 Alaf alassbab
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Nummer

Bei ihm bin ich geborgen 59 Adnu ilek artah
Christus ist auferstanden 58 Almassihu khaam
Christus lebt in mir 40 Naschidi ja'lu bilhutafi / Jassuau haijun feija
Das Lied der Freiheit 55 Ansched naschid ilhorreija
Der Herr allein ist Gott 52 Arrabu ho uallah
Der König aller Könige 43 Malikil moluk
Die gute Nachricht 32 Tassbiah lerrab
Dir gebührt die Ehre, Jesus 42 Mosstahe'i kul lelmagdi
Du bist für mich gestorben 45 Jalli mutti badali
Du bist so groß 54 Anta adhimun
Du bist unser König 53 Anta malikuna
Ehre sei dir, mein Gott 41 Muchalessi dhubeht
Friedenslied 37 Ssalamak
Herr Jesus, komm an diesen Ort 34 Taala ja jassua betna
Ich freue mich über dich 56 Ana hafrah bik
Ich komme in dein Haus 57 Ana bassgud andak
Ich liebe dich, mein Jesus 31 Uhibbuka rabbi jassua
Ich verkünde die Barmherzigkeit 50 Bimarahim irrabbi
Immanuel 36 Schabak jalin / Ammenuil
Loblied 33 Tarnim
Lobpreis sei Christus 35 Sidul massiah tassbiah
Nie hast du mich verlassen 44 Mafari‘nisch
Psalm 103 51 Bariki ja nafssi rab
Schöpfer des Universums 46 Ja chalii ilaakkuann
Sei mutig 47 Ittammin chajif le
Singet unserm Gott 38 Rannemi lerrabbi
Unser Gott ist gut 48 Ilahna adhim
Vater unser 60 Abana ladhi
Wir kommen zu dir, Vater 49 Gaijinni ja abana
Wir singen dem Herrn 39 Nobarekuka

Teil 2 – Arabische Lieder
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Hab Dank

Text: (nach Joel 4,10)
& Melodie: Henry Smith

© 1978 Integrity's Hosanna! Music
Für D, A, CH: SCM Hänssler, Holzgerlingen

Deutsch: Mirjana Angelina
Arabisch: unbekannt

Schukran
Arabic 12

Leseprobe
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Schukran
Hab Dank

12 Arabic

Give Thanks

Give thanks with a grateful heart.
Give thanks to the Holy One.
Give thanks because He’s given
Jesus Christ, His Son.

And now let the weak say »I am strong«,
let the poor say »I am rich«,
because of what the Lord has done for us. 
Give thanks.
Words: Henry Smith

Hab Dank

Hab Dank von Herzen, Herr, 
hab Dank, du Heiliger, 
hab Dank, denn du gabst Jesus Christus, 
deinen Sohn.

In ihm spricht der Schwache: »Ich bin 
stark«, und der Arme: »Ich bin reich«, 
denn was er am Kreuz getan, ist mein. 
Hab Dank.
Deutsch: Mirjana Angelina

© 1978 Integrity’s Hosanna! Music 
Für D, A, CH: SCM Hänssler, Holzgerlingen

12. Hab Dank  
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 شُكْرًا مِن كُل ِ الْقلَْب
     F            E/C    

 ـب ـ)شُـــكْرًا مِن كُل ِ الْقَلْـ
   Dm7     Am    

ب   ــــشُـــكْرًا لِلْقدُُّوسِ ال  رَّ

  ♭B             F 

 هُ  ــــــــــــــــــشُـــكْرًا لأنََّ 

           ♭E                    C 

 ۲(هُ ــــــــــا ابْنَــــــأعَْطَانَ
 

  Am     Dm7             Gm 

 لِيَقلُْ الضَّعِيف: بَطَلٌ أنََا )
      C                  Fmaj7 

 ى ــــــنَيَّ غِ ـــر: لــوَالْفَقِي

           Dm               ♭E 

 ه ـــــــيتطَ عْ ا أَ ــــمَ  لِ جْ لأَ 
       C                      F 

 رًا ــــكْ . شُ .. ۲(اـــــــــنَلَ 

Leseprobe
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Herr, im Glanz deiner Majestät

Text & Melodie: Uwe Peters

© 1991 SCM Hänssler, Holzgerlingen

Rabbi fi magdi galalika
Arabisch: Angi Attala,
Elia Gad & Nora Wagdy

Arabic 16
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Rabbi fi magdi galalika
Herr, im Glanz deiner Majestät

16 Arabic

Herr, im Glanz deiner Majestät

Herr, im Glanz deiner Majestät, 
auf den Stufen vor deinem Thron
stehen wir in deinem Licht
und singen dir Lieder. 

Du, o Herr, bist die Quelle des Lebens,  
und von dir leben wir.
Text: Uwe Peters 

© 1991 SCM Hänssler, Holzgerlingen

16. Herr, im Glanz deiner 
Majestät 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

َكَ لَ لَ جَ َدَ جَ بيَفيَمَ رَ 
 

                   Cm  

 ك  ــل  ل  ـــــــج   د  ــــج  ـي م  ـي ف  ـرب   )

                maj7♭A  

ـــــــــــام   نُ أ م   ك  ــــــــش  ر  ـع  ون ح 

  Fm7       ♭B                Cm      (C7)2 

 ٢(ك  ـــــــحُ ب   س  نُ ك  ون ق ــفُ في نوُر

 

             Fm     7♭B                      ♭E  maj7♭A     

 اة  ــــــيالح   عُ ــــب  ن  وعُ ــــسُ ي   ت  ـن  )أ  
             Fm  G7          Cm   C7  (G7)2 

 ٢(اةــــــــــيح  ا ـــلن  ك  د  ــح  و   ك  ـيف  

Leseprobe
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الجزء الثاني

ترانیم من الثقافات العالمیة

Leseprobe
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2. Teil

Lieder aus 
dem arabischen Kulturkreis

Leseprobe
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Uhibbuka rabbi jassua

© (Texte) Boules Boshra

Deutsch: Werner Finis,
Elia & Judith Gad
Arabisch: Boules Boshra

Text & Melodie:
aus Spanien

Ich liebe dich, mein Jesus
Arabic 31
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31 Arabic Ich liebe dich, mein Jesus
Uhibbuka rabbi jassua

Ich liebe dich, mein Jesus

Ich liebe dich, mein Jesus,
verehre dich, mein Jesus.
Ich liebe dich, mein Jesus,
denn keiner ist wie du.

Ich folge dir mein Leben lang,
und kehre niemals mehr zurück.
Ich preise deinen Namen, Herr,
denn keiner ist wie du.
Deutsch: Werner Finis, Elia & Judith Gad

© (Texte) Boules Boshra

 أحُِبُّكَ رَبِّي یسَُوع
 

 Dm         A7   

ــكَ رَبـِّـي یسَُــــــوع  أحُِبُّـ
               Dm  

ــكَ رَبـِّـي یسَُــــــوع  أحُِبُّـ
                  A   

ــكَ رَبـِّـي   یسَُــــــوعأحُِبُّـ
                                 Dm  D7 

 وَلیَْـــسَ لِــي سِــــــــوَاك 
 

                     Gm                C 

 أتَبْعَـُـــــك رَبـِّـــي دوَْمًـــا 
                  F                    Dm 

 أتَبْعَـُــكَ بِـــلاَ رُجُــــــوع
                  Gm                  C  

 أسَُبـِّــحُ اسْمَــكَ الْقـُـدُّوس 
                                  F   D7   

 وَلیَْـــسَ لِـــي سِـــــــوَاك 
 

                     Gm                C 

 أتَبْعَـُـــــك رَبـِّـــي دوَْمًـــا 
                  F                  Dm 

 أتَبْعَـُــكَ بِـــلاَ رُجُــــــوع
                  Gm               A7   

 أسَُبـِّــحُ اسْمَــكَ الْقـُـدُّوس 
                                  Dm 

 وَلیَْـــسَ لِــي سِــــــــوَاك 
  

Leseprobe
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Tassbiah lerrab

© (Arabisch & Deutsch) Ayman Samir

Deutsch: Werner Finis,
Elia & Judith Gad

Text & Melodie: aus Portugal
Arabisch: Ayman Samir

Die gute Nachricht

1.+ 2.

1.+ 2.

Arabic 32
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Die gute Nachricht
Tassbiah lerrab

32 Arabic

Die gute Nachricht

1. Lobpreis und Jubel hört man, 
Freude übersprudelt,
alles in mir singt dem großen Gott.
Durch meinen Glauben seh ich Licht in dunklen Zeiten.
Meine Seele, lobe Gott, den Herrn.
Ich sing vom Glauben an meinen König.
Er regiert, er regiert!
Vor meinen Augen geschehen Wunder, 
durch den Glauben sehe ich.

Refrain:
Ich will mich freun und rufe laut:
Lob und Ehre sei nur dir! 2x
Halleluja. 4x

2. Ich rufe aus: Der Herr regiert in meinem Leben, 
mein Herz, meine Seele singt von ihm.
Mit meiner Stimme bin ich Zeugnis seiner Güte.
Sing, o Seele, Christus, meinem Herrn.
Mein ganzes Leben, all meine Träume 
geb ich dir, Christus, dir!
Bis du zurück kommst wart ich auf dich, Herr,
in der Herrlichkeit seh ich dich.
Deutsch: Werner Finis, Elia & Judith Gad

© (Arabisch & Deutsch) Ayman Samir

32 Die gute Nachricht 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ْ لرْ حْلْ يْ ب ْتسْ  ْْىل ْعْ ي ْْب 
 

                    Am                                 
بـح لِلـتسَْبِي .۱   اهــــــــــلىَ مَعَ ـلىَ وتِعْ ـيعِْ  رَّ
  Dm          E                                 Am 

 رــــــــــــيدِ قَ لْ ي لِ ـــــِ ن  غَ يْ ي هَ ـــــبِ لْ قَ ة ــــالفَرْحَ 
                 Am 
 ي ـــــــــوفِ ر  ر في ظ  ـــيوف الخِ اش  ي هَ انِ مَ يْ إبِ 

           Dm       E                           Am 
 رــــــــــيدِ قَ لْ ي لِ ــــسِ فْ ا نَي يَ ن ِ غَ ة بَ عْ ى الصَّ تَّ حَ 

                Dm                                Am    
  يـــــــــهِ لَ إِ ف ـايِ ــــي شَ ـــــــــانِ مَ يْ إِ ن ـــل ِـاعْ بَ 

                             E                      Am E Am 
 انــــــــــلْطَ ـه الس  ــــلِي انــــــــطَ ل ْـه الس  ــــيلِ 

           Dm             Am            E              Am 
 انــن بِالايِمَ اــمَ يِ الِْ بِ  يالِ بَ ل جِ قِ نْ ي يِ امِ مَ أَ  نْ مِ وِ 
 

                                                 E        Am 
 ۲(٣(كـــــــــــمَجْدًا لِي))أنَا هَافْرَح وَأهْتِف 

        E            Am            E          Am  E  Am 
 اــــــــــويَ ل  ل ِ هَ  اـــــويَ ل  ل ِ هَ  اـــــويَ ل  ل ِ هَ  اـــــويَ ل  ل ِ هَ 
 
  دــــــــيحِ ك وَ ـلِ وع مَ ـــــــــــــــس  ن يَ لِ اعْ بَ  .۲
 ح ــــــــــــيسِ مَ لْ ي لِ ن ِ غَ يْ ي هَ بِ لْ قَ ي اتِ يَ حَ  ل ِ ك   ىلَ عَ 
  هــل   دـهَ ـــــشْ أاح د رَ ــــــــمْ حَ وت الْ ـــــص  بَ وِ 
 ح ــــــــيسِ مَ لْ ي لِ سِ فْ ا نَي يَ ــن ِ غَ  يتِ لَ ت صَ بَ ثْ وتِ 

 ح لِلمَسِيحيسِ لمَ لِ  يـافِ دَ هْ أَ  لَ ي ك  اتِ يَ حَ ي وْ رِ مْ ع  
 ۲(ادجَ مْ ي الَ فِ ) هوف  ش  أَ ى نَّ تَ اسْ ه هَ يئ  جِ وم مَ ي  لْ وِ 
 
  ۲(٣(كـــــــــــيا لِ دً جْ مَ )ف تِ اهْ ان بَ حَ رْ ا فَ نَ)أَ  
 اــــــــــويَ ل  ل ِ هَ  اـــــويَ ل  ل ِ هَ  اـــــويَ ل  ل ِ هَ  اـــــويَ ل  ل ِ هَ 
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ترانیم عربیة
أبَاَناَ الَّذِي فيِ السَّماء 60 Abana ladhi Vater unser

أدَْنوُ إِلِیْك أرَْتاَح 59 Adnu ilek artah Bei ihm bin ich geborgen
المَسِیح قاَم 58 Almassihu khaam Christus ist auferstanden

أنَاَ باَسْجُد عَنْدكَ 57 Ana bassgud andak Ich komme in dein Haus
أنَاَ ھَافْرَح بِیك 56 Ana hafrah bik Ich freue mich über dich

أنَْشِد نشَِید الْحُرّیَّة 55 Ansched naschid ilhorreija Das Lied der Freiheit
أنَْتَ عَظِیمٌ 54 Anta adhimun Du bist so groß
أنَْتَ مَلِیكُناَ 53 Anta malikuna Du bist unser König

بُّ ھُـوَ اللھ الرَّ 52 Arrabu ho uallah Der Herr allein ist Gott
بَ باَرِكِي یاَ نفَْسِي الرَّ 51 Bariki ja nafssi rab Psalm 103

بِّ أغَُنِّي بِمَرَاحِم الرَّ 50 Bimarahim irrabbi Ich verkünde die Barmherzigkeit
جَایِّین یاَ أبَاَناَ 49 Gaijinni ja abana Wir kommen zu dir, Vater

إِلھَْناَ عَظِیم إِلھَْناَ أمَِین 48 Ilahna adhim Unser Gott ist gut
ن خَایف لِیھ اِطمِّ 47 Ittammin chajif le Sei mutig
یاَ خَالِق الأْكَْوَان 46 Ja chalii ilaakuann Schöpfer des Universums
یاَلْلِّي مُتَ بدَاَلِي 45 Jalli mutti badali Du bist für mich gestorben
ما فارقنیش أبداً 44 Mafari'nisch Nie hast du mich verlassen

مَلِك الْمُلوُك وِجَلاَلكَ 43 Malikil moluk Der König aller Könige
مُسْتحَِقِّ كُلّ المَجْدِ یاَ یسَُوع 42 Mosstahe'i kul lelmagdi Dir gebührt die Ehre, Jesus

مُخَلِّصِي ذبُِحْت 41 Muchalessi dhubeht Ehre sei dir, mein Gott
یسَُوعُ حَيٌّ فِيَّ 40 Naschidi ja'lu bilhutafi / 

Jassuau haijun feija
Christus lebt in mir

نبُاَرِكُكَ یاَ مَلِیكَ المَجْدِ 39 Nobarekuka Wir singen dem Herrn
بِ رَنمِّي لِلرَّ 38 Rannemi lerrabbi Singet unserm Gott

سَلاَمَك فاَق العقُوُل 37 Ssalamak Friedenslied
انوُئِیل عِمَّ 36 Schabak jalin / Ammenuil Immanuel

زِیدوُا الْمَسِیح تسبِیح 35 Sidul massiah tassbiah Lobpreis sei Christus
تعَاَلَ یاَ یسَُوع بِیتنْاَ 34 Taala ja jassua betna Herr Jesus, komm an diesen Ort
ترنیم ترنیم ترنیم 33 Tarnim Loblied
بِّ یِعْلىَ تسَْبِیِح لِلرَّ 32 Tassbiah lerrab Die gute Nachricht
أحُِبُّكَ رَبِّي یسَُوع 31 Uhibbuka rabbi jassua Ich liebe dich, mein Jesus
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ترانیم أجنیبة
عظیم یا اللھ Adhim ja allah 28 So groß ist der Herr (How Great Is Our God)

آلاََفَ الأسَْباَب Alaf alassbab 30 Zehntausend Gründe (10.000 Reasons / 
Bless the Lord) 

تِي عَلىَ المَسِیحِ قوَُّ Alal massiahi 19 In Christus (In Christ Alone)
وح وَالْعرَُوس یقَوُلانَ تعَاَل الرُّ Arruh ualaruhss 2 Denn der Geist und die Braut

فاَدِي الِعاَلمَِینَ Fadil alamin 24 Retter dieser Welt (Saviour of the World)
ةٍ وَرِیاَسَةٍ فوَْقَ كُلِّ قوَُّ Fauka kulli koaten 

uarijassaten
15 Herr, du bist mächtig (Above All)

ھذاَ ھُوَ الیومُ السعیدْ Hadha hual jaumu 7 Freue dich, Welt (Joy to the World)
وا یاَ شُعوُبُ ھَلمُُّ Haloummou ya shou’oubou 22 Laudate omnes gentes (Sing Praises, all You 

Peoples)
اِبْتِھَاجٌ فرََحٌ فِي قلَْبِناَ Ibtihagun farahun fi kalbina 20 Jesus gab ein neues Lied (Jesus Put This 

Song into Our Hearts) 
إِنَّ اللھَ حَاضِرٌ Innal laha haderun 8 Gott ist gegenwärtig

یاَ أبَاَناَ لسَْتُ أدَْرِي Ja abana lasstu addri 29 Vater, deine Liebe (I Will Sing Your Praises)
یاَ خَالِق السَّمَا Ja chali issamaa 26 Schöpfer aller Himmel (Maker of the 

Heavens)
یاَ رَبُّ صَخْرَتِي Ja rabbu ssachrati 5 Du bist mein Zufluchtsort (You Are My Hi-

ding Place)
ا أرََى نجُُومَك یاَ سَیِّدِي لمََّ Ja ssaiedi lamma ara 

nugumak
6 Du großer Gott (How Great Thou Art)

یسَُوعُ اِسْمُھُ سَامٍ Jassuau issmuhu ssamen / 
Rabbu ssalami

21 Jesus, höchster Name / Er ist der Friedefürst 
(Jesus Name Above All Names / He’s the 
Prince of Peace)

یسوعُ فاديَّ Jassuau fadeija 25 Ruft zu dem Herrn (Shout to the Lord)
قدُُّوس قدُُّوس قدُُّوس Koddus koddus koddus 13 Heilig ist der Herr Zebaoth (Holy Is the Lord 

of Hosts)
كُلُّ الْسماءِ تعُْلِنُ Kullu ssamai 3 Der Himmel zeugt (All Heaven Declares)

لیَِسَ مِثلْكََ یاَ رَب Laissa mithlaka ja rab 27 So bist nur du (Our God)
مَا أعَْجَبَ النِّعْمَةَ لِي Ma agaban niamata li 23 Mein Jesus, ewig preis ich dich (Amazing 

Grace)
نحَْنُ نعُْلِنُ حُضُور یسَُوع Nahnu noleno hodur 1 Deinen Namen preise ich (I Sing Praises)

نورَ العالمَ Nur alalam 18 Ich will dich anbeten (Here I Am 
to Worship)

رَبِّي أنَاَ عَایِز أرََنِّم لیِك Rabbana ais arannim lik 14 Herr, dein Name sei erhöht (Lord, I Lift 
Your name on High)

رَبِّي عَظِیمَةٌ كلُ أعمالِكَ Rabbi adhimatun 11 Groß und wunderbar (Great and Wonderful)
رَبي في مَجْدِ جَلاَلِكَ Rabbi fi magdi galalika 16 Herr, im Glanz deiner Majestät

رَبِيّ صَالِح Rabbi ssaleh 9 Gott ist gut (God is Good)
ربنُا أنتَ وملیكُنا Rabbuna anta ua malikuna 10 Gott und König

شُكْرًا مِن كُلِّ الْقلَْب Schukran 12 Hab Dank (Give Thanks)
أھُْدِیكَ كُلَّ الْمَجْدِ Uhdika kul almagdi 4 Dir gebührt die Ehre (You Deserve 

the Glory)
أوُصَانَّا Ussanna 17 Hosanna 

Jassuau issmuhu ssamen / 
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OOn the way to accomplish this book, I met many wonderful people. I received unexpected overw-
helming support, which was fundamental and resulted in a great cooperation of Arabic, American, 
English and German musicians, lyricists, composers and comforters. You opened up doors for this 
project in a way I never would have been able to. 
Special thanks to: 
Alexan Walid, Angi Attala, Anne Zaki, Anne-Claire & Mina Sadek, Boules Boshra, Elia Da-
oud, Elia Shourosh, Farhan & Mary Aleid, Hannelore Schmidt (World Council of Churches), 
Irmi Bloch, Karim Bondoky, Maged Adel, Maher Fayez, Manal Samir, Mina Makramalla, 
Morris Mitry, Nassef Sobhy, Nora Wagdy, Philip Wissa, Sara Sakhnini, and Susanne Wustl 
(PHILIPPUS-DIENST).
I am very thankful for all the composers who supported me in a very helpful and loving way and 
freely gave me permission to use their songs. This wonderful Arabic music will be a valuable en-
richment to German churches and Arabic refugees. Thank you so much!

OOn the way to accomplish this book, I met many wonderful people. I received unexpected overwhelming support, which was
fundamental and resulted in a great cooperation of Arabic, American, English and German musicians, lyricists, composers and 
comforters. You opened up doors for this project in a way I never would have been able to. 
Special thanks to:
Alexan Walid, Angi Attala, Anne Zaki, Anne-Claire & Mina Sadek, Boules Boshra, Elia Daoud, Elia Shourosh, Farhan & Mary
Aleid, Hannelore Schmidt (World Council of Churches), Irmi Bloch, Karim Bondoky, Maged
Adel, Maher Fayez, Manal Samir, Mina Makramalla, Morris Mitry, Nassef Sobhy, Nora Wagdy, Philip Wissa,
Sara Sakhnini, Susanne Wustl (PHILIPPUS-DIENST).
I am very thankful for all the composers who supported me in a very helpful and loving way and freely gave me permission to
use their songs.  This wonderful Arabic music will be a valuable enrichment to German churches and Arabic refugees.   
Thank you so much!

المشتركةتنالغ=الموسيقى

الثقافات،بينوالتفاهماللقاءبهدفالألمانيةاللغةبالناطقةللبلدانموجهمشروعهو"اللهأمامامع "
كلمات،بدونللتعبيروسيلةبوصفهاالموسيقىإنوالمصالحة.الشركةحياةدعمأجلمنوكذلك
اتخلق،الكليفهمهاعالميةلغةولكونها الثقافات.مختلفبينللتلاقيإيجابي اجو 

منالكثيريعنيجنبيةأبلاد ترانيمغناءو.والأفكارالمشاعرعنرللتعبيمشتركةوسيلةلأغانياتعُد 
الحدودعلىنتغلبأنيمكنخلالهامنووالشعوب.الناسبينتربطالموسيقىف.والتقديرالاحترام
وتتحدثبلتجذبنا،ووطن اوتعطيناتسعدنافهيلنا.السماءهديةهيالموسيقىإنالإنسانية.واللغوية
احُمجالا الموسيقىقدمتُلي.كُبشكلإلينا منأناسمعالمشتركللترنيموالدعوة.جبارإدونمنر 

عزفعندنهأنأملونحنبهج.ومُريحمُجوفيالشركةحياةختبارلااالإمكانيةقدمتُأخرىثقافات
اينشأالترانيمهذهوغناء وطنه.فيكأنهوواحد كل فيهيشعرجو 

والألسنة،والشعوبوالقبائلالأممكلمن،اللهأماممع افيهنقفيوم سيأتينهأالمقدسالكتابخبرنايُ
نتمتعسوفالكتاب،هذابأغنياتمع انترنموعندما.ااكتملتقدالتيخاصتهبصفتناالسجودلهلنقدم
السماوية.لأجواءلأوليبمذاق

:جزئينمنالكتابهذايتكون
يالثانالجزءوفيالعربية،غةللاإلىمترجمةعالميةالالثقافاتمنترانيممجموعةالأولالجزءفي

لمانية.الأاللغةإلىترجمةمعةالعربيترانيمالمنمجموعة

.ترانيمالهذهغناءعندالفرحمنالكثيرلكأتمنى

فينيسفيرنر

ثلاثيةشرائحوأالترانيممنصوتيةأمثلةعلىالحصولفييرغبمنوالصوتية:الرقميةالملفات
crescendo@online.deعلىبناالاتصاليرجىالعرض،لأجهزةنماذجأواللغات

الصوتية(والكتابة)الترجمةجادوإيليايوديتإلىكلمة
انجازليالممكنمنكانمامساعدتكمافبدونوالشرف.سروريدواعيمنكانمعكماالعملإن

بة هابمثابةماأنتشغف.الغزيرمعالوقتمنالكثيرالقلبكلمنمااستثمرتلقد.الصورةبهذهالمشروع
!جزيلا اشكر و،وفيرة بركة لكماأتمنىالسماء.من
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Wenn Sie das Buch wenden, fi nden Sie den deutschen Zugang.




